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§ -V .

Personerne L Stykket

Nelson, Parlements-Herre i Engeland.

Ladi Norton, Nelsons Softer, en Enkefrue.

Corali, en ung indiansk Pige, soul er sat i  HusetiHu.H 
Nelson.

Blandsord, Skibs-Eapitaine.

B etty , Kammerpige hos Ladi Norton og Corali. .js 

En italiensk Syngemester.

En Notarius.

Berienrere.

Skrrepladsen er i  London.

* *



Venskab paa Provc.
En lyriff Comedie.

Forste Handling.
(Skuepladsen forestiller et rigeliat udziret Kahinet. Paa 

den ene Side er en Skriver - P u lt med tvende 
Klapper, der kan siaaes ud som Borde; ogrundt 
deromkring siaaeStoele.)

Fsrste Scene.
9?elsi)N ,  (alene)

A rm .

,in Tanke-Kraft a f G rille r svcrkkes, 
Dagens Lys mig t i l  Byrde er.

O  Himmel! . . . .
S ka l jeg for mig selv saa ffrcekkes?
E r LLrens-Lov mig da ei kier? 

Corali . . . maaffee jeg elsser hende . . .  
Denne S kat mig betroet er 
A f  min V en , som mig burde kiende. 

A  2 O !



O ! emme Venstabs Fslelser! 
A f  min S ie l I  stal ci udflettes. 
O m  Elstov Seier vinde vil,
O m  min Ven stulde forurettes, 
Jeg bluedes at vare til.

Det bliver dog nok det befle, at jeg betroer 
min Ssster hvad som ligger mig om H jertet; hun 
er fornuftig . . . . .  Men hvorfor emmer jeg 
mig saa meget derfor? . . . Dog see! der kom­
mer hun . . .  Jeg stielvcr, alene ved at set 
hende.

Anden Scene.
Ladi N o rton , Nelson. 

Ladi.

in Broder! Corali snffer at tale med dig.

Nelson.
Hvordan? Corali.

Ladi.
Ja  hun selv. Skulde hun maastee ikke vare 

velkommen?

Nelson.
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Nelson.
Hun ikke vcere mig velkommen? Jo  . . 

men . . . min kiere Sosrer! D n  veed da vel 
ogfta uden Tviv l hvad ALrende det er, som brin­
ger hende til mig?

Ladi.
Hun har hidindtil ikke beviist mig den 2Ere, 

ar giore mig til sin Fortrolige.
Nelson.

Hun har ellers forekommet mig paa en Tid 
meget tankefuld; hun er sig ikke selv liig mere. Ikke 
skulde jeg troe, at min Soster begegner hende ilde.

Ladi.
Det var at giore mig stor Uret.

Nelson.
Hun begynder at el^e Eenjomhed. . . 

Dog hvem veed, om det ikke er VlandfordS lange 
Udeblivelse, som gaaer hende ncer?

Ladi.
2  det mindste burde det saa vare; han er 

dog hendes store Velgiorer. Denne unge indianske 
Pige har ingen af hendes Slcegt mere tilovers. 
Hendes Fader, da han maatte opgive Aanden un­
der Seierherrens Svcerd, betroede hende til Bland- 
ford; thi den gamle vidste, at han i denne brave 
Krigsmand forefandt en M an d , til hvis Rcdelig-

A  z hed
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Hed han korde fortroe sin elskede Datter. Vlandford 
Har ogfaa baade ved Fornuft og finhed  givet bende 
fra de jpa-de Aar en Opdragelse, som har gjort 
^ndcs Forstand moden, da hun endda kun var et 
B a rn ; han har ffierpet den ved Erkendtlighed 
og ved at bringe hendes Hierte kil at fele.

§?d!fi)N , (medHeftighed )

Ja  det er fandt; hun er vittigere, end man 
kan venre det af hendes Alder. Billedet af hendes 
S ie l er indtryk i hendes S in e , og i dem feer man 
den uskyldigste Oprigtighed.

Ladi N orton, og Nelson.
D u e t .

Ladi.
M in  Broder! ja jeg flig t tiender; 
M in  B ro d e r! ja du flagen er.
S k iu tt endnu deu Lue brander,
D u  i dit Hierte den ba'r.
Tavshed du omsonst anvender;
D u  derved dig rober meer.

V e l nok, min Brodér! jeg Kiender er. 
Nelson.

Jeg elffe hende?
A f  Elskov brcende?

Lutter
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Lutter G r ille r , S oste r! du bedragen er; 

Uden Grund du frygter her. 
Ladi.

Naar den unge Pige vender 
Dine ned, og du er n a r,
Hun er frygtsom; men man tiender 
A f  din Rodme, hvad Tingen er. 

Nelson.
In d b ild n in g , at jeg elffer hende. 

Ladi.
N aar man mindst rroer, man robet er. 

Nelson.
Men Soster! du mig gaaer for nar. 

Ladi.
D u  din Tavshed flet anvender. 

Nelson.
M in  Oprigtighed du tiender.

Ladi.
Corali din I l d  antander.

Nelson.
K un  Indb ildn ing . . . .

Ladi.
J a ,  hun a f dig indtagen er ;

V e l, vel min Broder! jeg Kiender er.
A 4 Nelson.
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Nelson.
. M e n , min Sester! du feiser her.

Ladi.
Du og hun af Elstov 

brceudcr:
Hvortil nytter Taushed 

her ?
Jeg mig tager begge mrr; 
Ja , I  elstc hver istrr.

Nelson.
Jeg elste hende? 

Uden Grund du oprørt er. 
Gaster! du mig gaaer for 

nar;
Uden Grund du frygrer

her-

, Nelson.
Og denne Dom fcrlder min Soster faa lige 

frem , efter en blot G isn ing?

Ladi.
En blot Gisning ? N u ! den Udflugt kom 

du vel fca min Broder!
Nelson.

D u gier det ugyldigste Venssab Uret, naar 
du vil bclegge det med et andet Navn.

Ladi.
J a , snak mig kun fo r ; jeg kiender dette 

uskyldigste Venskab; det er just den Masse, som 
Kierligheden bruger, for ei at blive kiendt.

Nelson.
M e n , endnu engang . . . .

Ladi.
D u er mig en alr for kier Broder dertil, at 

jeg ikke ssulde sige dig mit Hiertes Mening : du,
som
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fom er sat til at haandthcsve Lovene, som er Med­
lem afParlementet; du som bor foregaae dine Med­
borgere med Erempel; a k ! hvilken Forblindelse! 
du er paa det ncermeste T rin , t il at satte en Plet 
paa dit upasselige Navn og Rygte; du er paa 
Veie til sikkerlig at bryde de helligste Lofter, og at 
tragte efter at giore det til dir, som alene er anfor- 
troet dig, at bevare for din Ven.

Nelson.
Men hvorfor v il du saa igiennembore mit 

Hierte? Hvad tager du dig for, min Sester?

Labi.
A t skildre dig af efter Naturen.

Nelson.
Hvordan? er det Skaar i min 2Ere, som 

jeg bor vcere bange for? og det er min Soster, 
som udlader sig med saa fornærmelig en Mistanke ?

Ladi.
Dine P lig ter, som vist tale i din beængstede 

S ie l , ere mig meget dyrebarers end dm Smds Ro­
lighed. Blandford har ustridig Ret til at paastaae 
2Egteskab med Corali. D a hali reiste herfra til 
Ind ien, har han anfortroet hende til dig. Han 
giorde sig fast Regning paa din Redelighed, da han 
overgav dig en Skat, som laae ham saavmHierte. 
Denne v il du nu berove ham. Jeg kan losse hvad

A  5 som
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som gaaer for sig inderst i Hjerterne; i s«r kiender 
jeg min Broders ril Punkt og Prikke.

Nelson.
Hvilke Fslger leder du ud af min Opforsel?

Ladi.
De allerflemmeste, og som du bor soge at 

tindgaae.

Nelson.
Jeg har saa i Sinde.

Ladi.
Tag dig da et mere alvorligt Vasen paa 

imod hende.

Nelson.
Jeg er saa bange fo r, hun ffulde troe, at 

jeg vilde medhandle hende som en Slavinde.

Ladi.
D u  v il da altsaa heller vcrre en Stave af

hende.

Nelson.
Jeg forsikrer, at jeg ffa l tage mig selv noie 

vare herefter.

Ladi.
Og, for at forekomme den alt for store Tvang, 

som du maae gisre dig selv hos hende, v il jeg inden 
kort Tid vwrc her igicn, og afbryde Eders Samtale.

Nelson.
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Nelson.
Det seer jeg med stor Fornoielse.

Ladi.
Forlad m ig , jeg troer, saa meget jeg v il 

deraf, min B ro d e r! (hun ganer.)

Tredie  Scene.
Nelson, (alene.)

A ria .

^)?ei afsted
D u  kielne Lyst! du rover mig den Fred, 

D er bor min S ie l indtage.
Jeg ffa l Seier naae mod din Plage.

E lt B rittes  stolte S ie l 
E r ei ffabt t i l  forliebte Sukke.

Jeg for en Svaghed bukke?
N e i, nei afsted.

Men mon jeg her ei vel
For strcrngt har domt min S ie l?  

Hvem er t i l ,  som ei tilbeder 
S aa  mange Fuldkommenheder?

Hvem
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Hvem mon ei syder,
. ' Hvor E lffov byder?

Den vinder,
. . , Og binder.

E r Hiertet ffabt da t i l  dens T ra l?  
Nei afsted

D u  kielne Lyst! du rover mig den Fred, 
D e r bor min S ie l indtage.

Jeg stal Seier naae mob din Plage.
Jeg for en Svaghed bukke?

N e i, nei afsted.

Fjerde Scene.
Corali, Nelson.

<. Nelson.

vel elskværdige Corali ! M in  Soster kom­
mer og fortceller mig, at De har Lyst at tale med mig.

'' Corali.
Ganske rigtig. Jeg har stedse noget at tale 

med Dem om.

Nelson.



Nelson.
Med m ig?

Corali.
Ja  vist; kommer det Dem saa underligt for ? 

Nelson.
N ei, ikke just st.a underligt . . .  men . . .  

Corali.
Jo  jeg merker der alt for vel; og jeg begyn­

der alk at blive bange.

A na.
Om  jcg kan tanke, dem Tak tilhorer, 

Jeg seer i Dem hvad Sandhed er. 
Dens Sprog ved dem min Labe rorer; 
Jeg alt med Lyst t i l Nytte forer 
O g taler kun af Folelser.

Men undfly ld , at jeg frygtsom e r; 
D et en Larers Net tilhorer;
Men i min S ie l,  hvor S v ig  ei er, 
S om  blot Erkendtligheden rorer,
Kiend forst hvad Stempel .Sandhed

bar. - - -
For min Tale dem Tak tilhorer. 

Nelson, (for sig selv.)
Jeg veed ikke selv , hvor jeg er ; min S ie l 

henrykkes . . .  N u  hvor har ikke min Soster sagt 
sandt? Corali.
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Corali.
Denne Sinds Heftighed, sorn jeg seer Den, 

ar vcrre u d i, spåner mig maaffee ikke noget godt. 
Har jeg forterner Dem ?

Nelson.
Fortornet m ig? D e ?

Coraki.
En mork Skye fordunkler den rolige M un­

terhed som ellers plcier atfremffinne afDeres Hine. 
Ach! Nelson! siig kun hvad De v i l , faa er De 
dog vred paa mig.

Nelson.
Nei intet mindre; det indeftaaer jeg Dem 

for.
Corali.

Korr fagt: jeg er falden paa den Tanke, at 
jeg maae forvolde Dem en heel Deel Bryderie. 
Naar man er ulykkelig er man bange for alting. A t 
De beholder mig i Deres Huus, ja, det har jeg 
dog ikke andet, end Deres Ven^ab tilBlandford 
at rakke for.

Nelson.
Saasnart man kiender Dem, er der intet, 

som man jo bor giore for Deres egen skyld. Det 
cr jandt, jeg har opfyldt den P lig t, der paalaae 
mig som Ven ; men jo lcrngere jeg seer Corali, jo

mere



15

mere onsker jeg mig selv til Lykke; og hvad jeg her- 
efter kan giore Dem til Fornoielse, skeer vist ikke 
for min Vens skyld.

Corali.
De skylder mig ogsaa Venskab; thi jeg for 

min P a rt, jeg elsker Dem med saa inderlig For­
noielse - - -

Nelson, (forvirret.)
Hvordan? De elff'er mig?

Corali.
J a  vist.

Nelson.
Corali! - - - Corali!

Corali.
De er meget forvirret; altsaa skytter De ikke 

om mit Venjlkab?

Nelson.
Jo  vist - - - men - - - jeg stod just og 

faldt i Tanker over en betydelig S a g , som jeg ha­
ver under Hinderne. Det er en Proces, som jeg 
skal udvikle de sande Omstændigheder af.

Corali.
E r Sagen af stor Betydenhed?

Nelson.
Ja  - - - sikkerlig - - - Tillad mig at 

forfoie mig hen for at skrive.
C ora li.



Corali.
N u vel^ jeg vil fane mig ved den anden n 

Side og la-se i en Bog. M in  Narvarelfe kan o 
dog ikke vare dem li l Hinder; allerhelst, jeg for- ^ 
sikrer, at jeg ikke ffa l lukke min Mund op.

Nelson.
For alting forstyr mig ikke; thi jeg behover n 

al min Eftertanke.
. Corali.

Nci jeg ffa l ikke., faa vidt jeg troer. S a t 1; 
Dem til deres Arbeide; jeg vil tage mig en Bog at tt 
lafe udi. (Hun sarrer sig.)

(Nelson aabnerHin. S krivcrpu lt, og tzc 
' da adskillige Sager hindrer ham m 
fra at udlrakke en Skuffe, laager n  
han dem hen paa Klavpem Diffe rsi 
Sager bestaae i en Pakke Penne, 
et Futteral, en Tobaksdaase og et 
par Pistoler- Corali paa den an- -n 

 ̂ . den Side aabner Skrivcrpulten m
og tager ud en Bog )

N d lfo N /  (efter en liden Taushcd S;
. paa begge Sider.)

Det er det allervigtigste i denne hele S ag , 
om jeg af Tingsvidnet kan udfinde noget, som kan 
beftie ben Anklagede, der vist er uffyldig. Him- rn 
mel! at vare i Fangfel uden Forbrydelse!

' Corali.
Han maa fattes paa fri Fod.

Nelson.



. Nelson.
AltsM kreftr Corali ikke?

Corali. '
Jo v ift; men jeg horer tilligt.

Nelson.
M e n , jeg beder, tie dog stille Z et enestt 

Hrd af Dem forvilder mig. ^

Corali.
Og jeg, jeg bliver nysgierrig ved det mind­

ste Ord af Deres Mund.

Nelson.
N u  vel da! saa lad oS begge tie stille.

Corali.
Jeg veed ikke om det skulde vcere det beste. 

Nelson , (for sig selv.)

Her ere nogle Poster, som maa noie gaaes 
rgienneM.

Corali, (for sig selv.)

Jeg faaet vel begynde at lcese igien.
(Her bliver en lang Tavshed - dg imidlertid 

sidde Nelson og Corali og kasie H in t 
til hverandre af og t il. )

Nelson, (for sig selv.) ,

Nei jeg kan ikke komme afsted Med M it Ats
beide.

Corali.



Corali.
Det er en kiedsommelig B og , jeg har faaet 

fat paa.

Nelson.
Corali! har De vel givet agt paa, hvordan 

Vi har anvendt disse Hieblik?

Corali.
Ja  saa vist har jeg faa; De har betragter 

M ig , og jeg har stirret paa Dem. Jeg troer vi 
handlede lige saa fornuftig om vi talede sammen.

Nelson.
Jeg forstaaer Deres Mening; De har storre 

Lyst til at tale end til at lcrfe; ikke faa?

Corali.
M an kan lcere nok, alene ved at tale me-

Dem.

Femte Scene .
Ladi N orton, C ora li, Nelson, Betty.

Betty.

deres Syngemester er kormnen.
(H un  ganer.)

Nelson,
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N t l s o n , (for sig selv, medens han 
lcegger ind alle de S ager, 
som han havde taget ud af 
Skrivepulten.)

N u  den Syngemestcr kom, som om han 
var kaldet.

k a d i ,  ( til Corali.)
De maa benytte Dem af Tiden; Blandford 

ssger at forskaffe Dem alle muelige Egenskaber, til 
at behage. N u hvor er De ham dog ikke er oprig­
tigt Venskab skyldig?

Corali.
A lt hvad han gier for min skyld, forbinder 

mig t il Heiagtelsc for ham ; men jeg nagler ei, 
at jeg er lidt fortrcdelig og nedslagen derover, at 
jeg stedse skal krcrnge til andres Hielp. Denne 
min Vanheld volder, at jeg i mine egne Hine er 
ret en ringe Person. Jeg har fattet det Forsat, 
del adle Forsat, at gisre mig frie for alle disse for- 
meente Nodvendigheder i Livet, ( t i l Nelson) uden 
alene den, ar blive ved at elske Nelson.

Ladi.
B liv  ved at opelske disse behagelige Talen­

ter. T idt og ofte har en Kone disse alene at lakke 
for hendes Lykke. Siclden staaer det feil at der 
jo ligger i dem en hemmelig Kraft forborgen, hvor­
ved man indtager en Mand og faster hans Hierte. 
Det er ved stige Egenskabers Tillokkelser, man ud-

B  2 retter.



20

retter, at han elsser sit eget Huns over alle andre; 
Le ere just Le Vaaben, som Kierlighed har opsum 
det, for at vinde Fornuftens B ifa ld.

Gorall, (tilNelson i det hun gacier.)
N u  vel da! jeg v il tcrnke paa Dem, meden- 

jeg undervises.

S i e t t e  Scene.
Ladi Norton, Nelson.

Nelson.

9^k ! min Sesier, hvor er ikke min Tilstand ar 
beklage!

Ladi.
D u  elsser, min Broder! og er elsset iglen; 

jeg tnnkle nok, at jeg ikke var bange uden Grund.

Nelson.
Corali har sagt mig det reent ud. Hendes 

S te l,  som ikke kiender til Konstgreb, har laat 
hende i Munden alt hvad hun seler, uden Forbe« 
holdenhed. Hendes naturlige Forstand, som ikke 
laber sig tvinge af Fordomme, sinder intet om i ar 
tilstaae lige frem den fede Tilbøjelighed, son; man 
kalder at elsse, denne Tilbsielighed, som Opdra­

gelse
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§elft og Levemaade befaler oS at underkue, endda, 
naar Hrcrtek med de heftigste Mindelser fordrer 
Gienkierlighed.

Ladi.
Det er altfaa Venffab her, som maa tabe 

Sagen?
Nelson.

Nei troe ikke, at jeg kan vttre nedrig nok, t i l 
at seerte mig selv blot for jaa crngstclige Bebreidel- 
ser, min Soster! og, for at blive sikker i Frem­
tiden , saa vil jeg i Morgen den Dag - - Ja  - - 
i denne Aften endnu, har jeg besluttet at reise 
herfra.

Ladi.
A t reise herfra?

Nelson.
J a , og det stal vcere saa vist som det alle­

rede var ffeet. Jeg v il forlade London. Jeg 
veed alt for vel hvad jeg er min Ven pligtig. Jeg 
maa undvige, for at tvinge mig felv til at verre re­
delig; thi hvorledes kan jeg vel daglig have for 
mine Dine en Skienhed, som er dydig, fom eljlker 
mig og venter min Gienkierlighed? Denne T i l­
stand er for farlig ; og jeg tvivler om at nogen der 
oprigtig vil holde Troe og Love, er saa meget M e­
ster over sig selv, at han tor svare for sig selv i 
stig Tilseelde.______ __________ _

B z  Syden-r * - §



Syvende  Scene.
C ora li, Syngcmesteren, Ladi N orton,

Nclsorl.

Eoeali, (kil Ladt Norton.)

^9?iladi ! Jeg bringer her minSyngemcster med 
Det er ikke mere end billigt, at jeg tager UnderviiS« 
ning i Deres Ncervcrrelse. De er selv Elsser og 
Krcnder af Musiken , og del tilkommer Dem at 
domme, om jeg synger vel nok, til at forskaffe 
Nelson fornoielig Tidsfordriv.

Nelson.
Det er jeg forsikret paa, forend jeg horer

Dem.
Corali, (til Nelson.)

Naar De vil hore paa mig, synger jeg vist 
Med mere Folelfe.

Nelson, (for sig selv.)
Dette stod ogsaa kun tilbage for tilgavns ar 

forvirre mig. (Betty kommer ind med Detienterne,
der bringe en Harpe ind.)

Ladi.
Hvorledes 2 ogsaa min Harpe?

C o ra li, (kil Ladi Norton )
Det Har jeg gjort nred got Overlag. Deres 

Færdighed paa Harpen v il ssaffe Musiker, et nyt
L iv;



L iv ; og denne liden Concert ffa l v«re t i l TEre for 
Nelson, som vist tager Deel deri. M in  Stem­
me, naar den bestyrkes ved Deres konstige Haand, 
v il giore mere Indtryk paa hans H re.

Ladi.
Jeg er bange f o r , at min Egenkierlighed 

v il lide meest derved; men det er mig nok, at De 
studer Behag derudi.

Nelson, (til Syngemesteren.)
Hvad stags Musik v il De give os? ita­

liensk, tydff eller franff?

Ladi.
M in  Broder! saadant bsr aldrig kommer 

Betragtning. Der gives kun een sikker Regel, 
hvorefter al Musik bor bedommes: Musik bsr ud­
trykke HiertetS Folelser; den stags M us ik , som 
kommer Naturen nærmest, horer hiemme hos alle 
Nationer.

Syngemesteren.
M ilad i fcelder den reneste D om ; og jeg er 

af samme Mening. Jeg holder for, at hun har 
giort det befte Udstag i hvad Tvistighed, der kan 
opkomme om denne Sag. (rilCorali.) M is t! 
her er en ganske ny Aria.

B  4 Corali.



Corali.
G iv mig den; den har jeg Lyst at synge.

(Ladl Norton tager Harpen og begyrir 
her at spille; og Coralj synger.)

A r i a .

Med Elskovs - Gud naar man pukker i
K lø fte r ,

Han mcd Hevn udrustet staaer; 
M an  v il vel flye, men hans M l  fsl-

ger ester;
Hjertet sik det dybe Saar.
H v ii l ved en S trom  af klare Bcrkke, 
S lig t  ingen Lise ffaffe kan.
S e lv  Fugle Sang er i S tand 
K un  din Q va t at opvække.

Livet er 
T i l  Vesvcrr;

M an selv sig plager;
Hver Dag hvor Q va l tiltager.
Men Haabets Gnist kan let antcrndes 
Ved to Hierters sode Baand,

Naar E lffoys-G ud kun for Herre er-
kiendes,

Foler

24



25

Foler man hans hielpe-rige Haand.
Himlen er k la r, hver D ag er god,
Naar Vellyst danner vore Lamker;
Ved Bakkes Susen man da tanker
Paa Verdens S to i med roligt M od, 

O g Elstov langt fra oS al Modgang
flytter.

Hvad er vel. at onffe meer?
M an i Vellysten seer

D e t V aand , som knytter.

Syngemesteren.
Man finder ikke mange saadanne Stemmer.

A e Y o N , (ril Svngemesteren-)
N e i; jeg treer, jeg bar horr de allerbeste. 

( for sig selv) Ak ! C ora li! D u  overgaaer dem alle 
ved de ypperligste Naturens Gaver. (Ladi Norton 
steder til Nelson, sem viser paa Corali,og siger meden SlagS 
Fortrodcnhed) Mon ikke disse AnsigtS'Trcrk, denne 
yndige Skabning var nok til ar sorfore Hjerter og 
fo rtry lle  Sandserne, uden endnu at fere saa mange 
Egenstaber dertil? ( Han reiser sia med Heftighed.)
N u  hvilken indtagende og fcerdjg Stemme!

Corali.
Nelson! jeg troer De er misfprneiet?

B  5 Nelson.



Nelson.
J e g ? nei.

Corali.
Jeg kan jo tydelig merke det.

Nelson.
N e i, C ora li! Jeg mener hvad jeg siger, 

(for sig selv) Er jeg misfornoiet med nogen, saa er det 
med mig selv.

Syngemesteren.
Denne Musik var dog af det S tag s , som 

Lurde behage.
Nelson.

Upaatvivlelig; men det kan vcere nok for denne 
G a n g . (Syngemesteren tager Afffeed og gaaer.)

L6

O t te n d e  Scene.
C ora li, Ladi N o rto n , Nelson^

Nelson, ( t i l Corali.)

har alt giortfaa stor Fremgang i Deres Sang, 
at De ikke behover videre Underviisning.

Corali.
Jeg er bange for, denne Bersmmelse gaaer 

ei fra Hjertet.
Ladi.
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Ladi.

Jo  vist, Corali! De synger olierede som en 
Mestcrmde. B liv  kun ved ot eve Dem, og lad 
mig sorge for Resten. V i  skal fornoie os med M u- 
siken yaa vor egen Haand, medens min Broder 
maae forlade os.

Corali.
Hvorledes?

Nelson.
J a ,  jeg reiser bort , jeg maae reise - ,  - 

og det - - - langt bort herfra.

Corali.
Men Deres Soster og jeg folger med.

Nelson. «
N ri C ora li! I  maae begge blive tilbage.

Coxali.
Nei det kan aldrig gaae an , al forlade saa 

en elsket Soster. Er der da ei Fslelse tilbage i 
Deres Hierte afden broderligeHmhed og Kierlighed?

Ladi.
Jeg er nodsaget ril at blive her tilbage for 

vigtige Forretningers Skyld. Men jeg maae gaae 
for at gisre de fornedne Anstalter t il min Broders 
Afrelse, paa det han endnu i Dag kan begive sig 
paa Veien. (Hun gaaer)

Niende
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Niende Scene.
Corali, Nelson.

Corali.

c^Ia lad kun Deres Sester blive tilbage lcenge nok, 
nrar hun saa lyster; vi to kan gierne reist tilsam­
men alene.

Nelson.
Det skulde give en smuk Opsigt!

Corali.
Saa hader De mig da, Nelson?

Nelson.
Nei C ora li'. del er langt fra; det forsikrer 

jeg hclligen.
Corali.

J a , hvis saa er, saa synes mig, at det 
Forslag, som jeg gror, bor staae Dem an. Kort 
oa aot, naar De reistr, rejser jeg med; vil Dk 
blive her, saa bliver jeg med.

Nelson.
Der ligger mig noget paa Tungen, som v il 

sorffrekke min Corali, om jeg skulde sige det . . . 
N e i, det er best at tie dermed . . .  jeg kan ikke 
faae Ordet frem.

Corali.
Tal kun uden Forbeholdenhed.

Nelson.



Nelson.
Det har jeg ikke Mod nok til.

Corali.
Nelson! . . .

Nelson.
End om jeg bekiendte rcent u d , at Corali 

alene er Aarsag til min Bonreise.
Corali.

Den Kiexlighed, jeg bcer for Dem, er alt- 
saa en Forbrydelse i Deres Hine?

Nelson.
Jeg har ingen Meie spart, for at udfinde 

alle M id ler, til at forfremme Deres fande Lykke; 
al min Omhu har vcrret anvendt derpaa; og der­
som Corali ikke har Godhed for mig, saa vilde jeg 
kalde hende utaknemmelig.

Corali.
> N u  ve l! det kalder jeg at tale med Skien- 
somhcd.

Nelson.
, Men denne fcrlles Tilbsielighed , der nn 

forekommer 06 faa smigrende, saa behagelig, kunde 
med Tiden volde os den bitterste Fortrydelse. Jeg 
bor aldrig give mil Minde dertil. En anden, end- 
jeg , har Rettighed til at paastaae. . . . . .

Corali.
N ei, nn sorstaaer jeg Dem ei langer.

Nelson.



Nelson.
Den agtbare V en , som har saa gok Hierte, 

som er begavet mcd saa mange gode Egcnssabcr, 
Han, som Corali bor clffe lige saa hoit, som jeg 
agter ham, bor han ikke grore sig fast Regning paa 
min Redelighed? Da Blandford betroede Dem til 
mit Opsyn, var han da ikke clffet?

Corali.
Han er mig ogsaa kier endnu.

Nelson.
B landford , som har befriet Dem fra den 

græsseligste Skiebne, H an , hvis Omhue De har 
vcvret ansorkreek fra de spade A ar, han bor giere 
sig Regning paa Deres Kierlighed.

Corali.
Han skal altid agtes og ares af nrigsom nrin 

anden Fader. ' Erihver Velgierning, han har be- 
viist mig, staaer dybt indgraven mit solende Hierte.

Nelson.
Velan da, saa viid at han venter, naar han 

kommer tilbage , -at Corali , t i l Bclonning 
for alle hans Velgierningcr , foler for ham noget 
starkere og rnere smigrende, end det blotte Venskab 
og ErkiendNighed. Han har Rer til at haabe, at 
Corali tager mod hans Haand son; hans 2Egte- 
falle.

Corali.



Corali.
Nei Nelson! det steer L al Evighed aldrig. 

Corali besidder ikke et Hierte, som stikker sig for 
Blandford.

Nelson.
Im idlertid maae det dog sira vcere.

Corali.
Nei det er umueligt, det stal Blandford 

selv vcere enig med mig udi. De Lcrrdomme, som 
han har givet mig, forglemmec jeg aldrig ; de svecve 
Mig stedse i Erindringen: En P ige, som har sin 
egen 2Lre kier, bor gifte sig efter sil Hierres V a lg ; 
hor kun hvad Blandford har sagt mig mere end 
eengang :

A r ia .
N aar man Haand uden Hierte bort-

ffienker,
Foles Ulykken ei saa svcer,
For man tilbage i  Tiderne tanker
Paa den, som var blant alle os

kier.
M an  da fsrst foler sin P lage;
M an v il flye; kun spildt Umage. 

O veralr, og hvor man er 
Elstov er der.

Som



Som  siger: Her 
E r den, D u  burde tage.
M on sig v il forsvare ,
J a  man staaev imod.

. Naar Hiertet er forst i Fare, 
E r Folgen kun sielden god. 

Naar man Haand uden Hierte bort-
stier: ker,

Foles Ulykken strax ei svar.

Nelson.
De v il altsaa ar jeg stal forraade mltt 

Ven, der i sterste Sikkerhed bygger paa mir giviie 
Lefle? Jeg stulde ikke bryde mig om at kuldkaste 
Skik oa Orden , HEre og de helligste SelstabS^ 
P lig ter!

A r ia .

N e i, evig stulde jeg det fortryde, 
Jeg stulde hade m ig,
Og selv foragre mig,
O g angstes selv for Mig- 
Og flye sor m ig ,
Selv sige migt

Uden Agt^ vi! Eistov lid t betyde.
. . . Naar



Naar jeg fik den mindste B lund , 
Og Sovnen stod i m it O ie,
Naar Naturen maae forfoie 

S ig  t i l  Hvile-S tund,
Maatte Anger forfolge mig 

Med det sale S k r ig :
Troelose! jeg dig vakker,

D in  Ven jo her 
Bedragen er.

En trolos Sovnen selv forstrækker.

Corali.
Men alle disse Bebrejdelser kan man vcrre 

frie fo r , naar Blandford selv giver sit Minde l i l  
vort TEgrestab. Jeg stal sirax lobe hen og strive 
ham er Brev r i l , som stal have Fynd og Klem ; 
og derudi lade ham vide, al det er paa hei Tid, 
al han kommer hiem.

Nelson.
N e i, stal han have Oplysning derom, saa 

bsr det stee sra min Haand.

TiendeC
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Tiende Scene.
C o ra li, Ladi Norton , Nelson, Betty.

8 )e k ll) ,  (overleverende Nelson etDrcv )

^ ) e r  var nylig en, som leverede mig delle Brev 
t i l  Herren. ( H „n  gaaer.)

^ a d i ,  (som kommer i det samme.)
Der skal D u  see, at D u  faaer Efterretnin­

ger fra Blandsord.

Corali, (med Heftighed.)
Aa! lad os skynde os at aabne det; lad os 

see, om ikke hans Reife er falden faa lykkelig ud, 
som mit Hierte har onsket.

Nelson.
Ppperlig. Denne Utaalmodighed staaermig 

an. N u  elsker jeg endnu Corali hoiere.
Corali.

Jeg synes at den er ganske naturlig. Blande 
ford er adelmodig, veltcenkende, dydig; jeg skyl­
der ham alting; jeg vilde fole Dodens Angest, om 
jeg horte at ham var vederfaret den allermindste 
Vanhcrld.

N e ls o n ,  (eftcr at have last Brevet.)
Blandsord er her med det forste.

Corali ,  (forvirret.)
Med det forste?

Z 4

Nelson.
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Nelson.

J a ,  og kanstee inden en Times Tid. 

C ora li.
Det fornoier mig inderlig.

N e ls o n , (forvirret.)
Og ieg , jeg er hjertelig glad derover.

( Han lceftr Drevet. )
"  Vlaaskee kommer jeg, min beste Ven 5 

^ endnu for dette nrit Brev indleder; og 
"  stal paa eengang see igien de Personer, 
"  som jeg elsker over alle Ting i Verden. 
"  Jeg stal imodtagc af din Haand den elst- 
"  vcrrdige Corali, denne kostbare Skat, som 
"  mit solende Hierte anfortroede min trocsaste 
^  Ven til Forvaring. Med den inderligste 
"  Gloede gaaer jeg det.Aieblik L Mode, som 
"  stal legge en fast Grundvold ril min Lykke. 
"  Jeg er overbeviist om , at din Soster, 
"  som veed saa vel at anvende den kostbare 
"  Tid, afVenstab for mig, har dannet min 
"  unge Myndlinge Hierte, og beriget hendes 
"  naturlige Vittighed med de nyttigste Uri- 
"  derviisninger. Jeg stal da faae at see 
"  Corali beriget med Fuldkommenheder, der 
"  svare til hendes Dejlighed, og min Lykke 
"  stal ikke laengere bcstaae i den blotte Fore- 
"  stilling. Hvor vil jeg ikke blive fornoiet!

C 2 "  Jeg
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"  Jeg v il regne det for en af Eders storste
"  Velgierninger, at jeg kommer i Besiddelse
"  as saa fuldkomment et Fruentimmer „

Blandford.

 ̂ Nelson.
D e  seer Corali at Blandford kommer og gier 

Paastand paa den Rettighed, han har til Deres 
Hierte.

Ladi.
 ̂ Ja  De maae uden videre Betænkning antage 

ham som Deres Mand.
Corali.

Og jeg for min P a r t, jeg har sat mig for, 
uden videre Betænkning, at sige ham reeut ud, at 
det er mig umueligt.

Nelson.
Men hvordan? . . . .

Corali.
Jeg ledes aldrig uden af den blokke bare 

Sandhed, og har i denne Sag ingen bedre at raad- 
fore mig med.

Nelson.
M in  Soster! jeg v i l  ufortovet reise-herfra.

Ladi.
Men kan det vel bestaae med Hoflighed og 

Anstcmdighed, at reife herfra, naar man i 
blikket er Blandford forvemende ?.......  Nelson.
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Nelson.

Det er mig umueligt at udstaae hansNcrr- 
vcrrelft. Men D u , min Sester! ff iu l for ham, 
det beste D u  kan, min Svaghed, og opfind al 
muelia Undskyldning for minBortreife. (til Corali) 
Kiere Corali! tie stille med alting, t i l jeg kom­
mer tilbage; thi . . . det vil komme paa Dem 
alene an . . . om . . . jeg skal leve eller doe. 
( til Ladi ) M in  kiere Sester! jeg forlader mig 
paa din Forsigtighed.

Ladi.
Reis kun; jeg seer ikke D u  kan giore bedre.

- Terzet

C ora li, Ladi Norton og Nelson.

Nelson.
Fra Reisen mig forlede? 

Aei Hi«,der maa e» stce.

Corali.
Det vil v  faae at ste; 
Nei det stal aldrrg stee.

Ladi.
Vognen er alt tilrede; 

R e is , lad ei Svaghed see.

Nelson, fforsiq s.lv ) I Corali. '
Hun Modet mig betager; riei det stal aldrig stee. 
Hvor runge gaacr j>cg der-!Jeg dig faa b^it bebager;

r i l ! i Du m«g forlade M l !

C z L a v i.
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Nelson, (for sig selv,)
Hvor tungt gager jeg der­

til !

Ladi.
D et beste er, du Afffed tager.

Corali.
Jeg D'g saa h^it beha­

ger.

Ladt.
Ateis kun, reis kun, min Broder!

C ora li, (ul Ladi.)
Nei hor Veninde!
Jeg Had deri v il finde,
O m  han forlader mig.

Ladi, (til Nelson )

Reis kun, og hor ei hende an. 

Nelson.
M ig  intet hindre kan.

Corali. l Ladi.
Mg Du vil ham forlede ? Vognen er akt tilreds; 
Aer det skal aldrig ftee. I Reis, lad er Hinder skes.

Nelson.
Du mig k Angest fFrer. 
Ski^ntHiertcr dig tilhorer,

Corali.
Du den i Ange-L f^rer,
HvisHierte Dig tilhorer; ______ ____
Nan der medRecbestaae? Jeg dig forlade maa.

Ladi.
D et heste er du Afssed tager.

Corali.



Corali.
Mg Du vil hum forlede? 
Ner det ftal aldrig stee.

Nelson.
Fra Reisen mig forlede? 
Ne, Hinder ei maa ftee«

Ladi.
R eis , lad ei Hinder ffee.

C ora li, ( t il Nelson.)

D it  Had jeg ttoer at finde. 
O m  D u  forlader mig. 

Nelson.

M it  Had D u  ei ffa l finde, 
S kiont jeg forlader D ig .

Ladi.
D in  Ven dog ei bor finde 
D ig  i  saa fliendig S v ig .

C o ra li , (til Ladi Norton.)

Nei hor Veninde!
Jeg Had deri v il finde,

(til Nelson.)

Om D u  forlader mig.

Nelson.
M in  Ven dog ei bor finde 
M ig  i saa stiendig S v ig .

C 4 Corali.



Corali.
Jeg Had deri vil finde, 
<vm Du t'orlavcr mig.

Ladi.
HansVen dog ei betr find- 
Ham i saa strendig Svig.

Ladi.
Vcrr selv din egen Dommer; 
2Lrens Lov byder dig.

Nelson.
Jeg t i l  mig selv nu alt kommer; 
2Erens Lov styrer mig.

C o r a l i ,  (for sig selv.)

N u  hvilket Sosters H ie rte !
( til Nelson.)

Eet var det jeg begierte,
O g det du ncegter mig.

Ladi.
2Lr§n byder dig, 

Din Ven dig ei bFr finde 
I  en faa sticndig Svig.

Nelson.
Ja 2Lren byder mig.

Nelson.
Jeg er t i l  Reisen rede,
M ig  Hinder ei maa ffee.

Ladt.
Vognen er alt tilrede;
R e is , lad ei Svaghed fte.

 ̂ Cora li.
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Coralt.

D et v il v i faac at see 
N ei det stal aldrig ffee.
Jeg dig saa hoir behager.
Og D u  mig forlade v il!

L a d t ,  . ( t i l Nelson.)

D et heste er, D u  Afsted tager.
N e ls o n ,  (for sig selv.)

Hun Modet mig betager - - - 
Hvor tungt Laaer jeg de rtil!

Ladt.
A lt sardigt er.

Corali. . -
B liv  her - - - - 
A f  min Arm han stider s ig !

Nelson.
Jeg er t i l Reisen rede;
M an maae ei hindre mig.

(Han gaaer hastig.)

Corali.
Hvor ganer der mig ek ncrr! 
Jeg saft fortvivlet er. 
Ja »>« dan ei elsker mig.

L a d i.
Brug dog Foi nuften her, 
Tag!7?od, og fmdig vnr - 
Rom dog,ogfoig med ung 

(De gaae ud , hver til sin Side.)

Ende paa Forste Handling.

Anden



Anden Handling.
Fsrste Scene.

E ora li, (alene, klad i en indiansk 
D ragt; dog har hun endnu D ia- 
mcmteS Areuringe i Arene, og 
cr med ALdelstene rigelig besat 

, Halssmykke; vaa hendes Bryst
hcrnger en sort Silkesnor, hvori 
rr hceftet et lidet Hierte af K ru­
stal.)

A ria .

9?elson g ik; han fra mig rives; 
Jeg og kied a f Stedet er.
M ig  ei Ret i  noget gives;
Hvad har jeg at gwre her?
Jeg var ham kier, han maa undvige; 
Jeg den S ag begriber ei.
D a  jeg elffer ham tillige ,
V i l  jeg ogsaa gaae min V e i.

Men - - - men - - - 
Sosteren - - - ?

Hun, hvad hun vil, maa gwre, sige;
Jeg
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Jeg svare v il som saa:
Naar Broderen maa undvige, 
Jeg min V e i v il ogsaa gaae.

Anden Scene.
C ora li, Betty.

Corali.

! kom hid og hielp mig at snore denne 
D rag t; S a a , ffynd Jer.

Betty.
Jeg troer Miss har saaet noget at crrgre sig

Over.

Corali.
J a , det var en Under om . . .  ^

Betty.
J a ,  seer jeg rer, saa er De gauffe vred 

da er dette ogsaa den forste Gang. . . . .

Corali.
Har du en Smule Kierlighed tilovers for 

Corali, saa gier hvad jeg siger dig, uden Jndven-
dmger. ( giver hende endeel Pcnqc-) Tag imod denne 
Forcering.

B etty .
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B e tty , (tager Pengene.)

M an maae vel giore hvad De behager.
(hun hiclper Corali ril rette med at klade sig.)

/ (rivende Smykket afsinHals.)
A l denne Stads maae gives AfjVcd; den 

passer sig ikke paa min ncrrvamende Forfatning. 
( hun tager Armringene af sine A rne.) V ort Med denne
Forfængelighed; den er nu i mine Hine som flet nuet«

. B etty . )
Men vårdiges dog at forklare mig denne 

Hemmelighed.

: Corali. '
Et Skib gaaer i denne Aften til Kyflen af 

Madras . . . .  K o m , lad mig omfavne d ig ; 
ja i Morgen . . . deeveerre ! . . . .  seer du 
ei mere Corali.

Betty.
Men hvad rager De Dem for, Miss!

Corali.
Evig at forlade disse afskyelige Egne, hvor 

det er en Forbrydelse . . .  at elffe . . .  og at 
vcere oprigtig. For alting lad dig ikke merke for 
nogen med det allerringefle. Lad mig nu vcrre alene. 
Farvel Betty !

Betty ,  (fo r sig selv i det hun gaaer )
Det stakkels B a rn ! . . . Men min P lig t

udfor-
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udfordrer at jeg bor advare Ladi Norton om alt 
dette; jeg vover alt for meget ved ak sortie det.

, (hun gaaer-)

T re v ie  Scene.^
C ora li/ (alene.)

^jngen Ting v il jeg bringe hiem med mig, uden 
alene dette lidet Krystal.Hierte. Nelson gav mig
det; N u hvilken kier men tillige uheldig Forcering! 
(hunkysserKrystal-Hicrtetl ftst agter dig hoiere end 
al Verdens Rigdom. N u  maae jeg forlade dette 
HuttS. (hun kaster sig i en Stael ) Det er sandt , jeg 
overgiver mig herefter til Nod og Elendighed . . . . 
Men saa faaer jeg dog det Sted at see igien , hvor 
min Fader boede, (hun reiscr sig iglen.) Og jeg stal 
glemme . . . Men kan jeg vel og glemme Nelson?

Romance.

i .  Vers.
M it  Onde sig foroser;

J a  D n ,  min Sies, dig stedse soger. 
For D ig  jeg ikkun lever,
Den Lov er fast for mig.
D a  jeg i Lykken svcevec, . -

D u



D u  v il et Hjerte plage,
Som  D ig  elster alle Dage. 

Men mon jeg mig bedrage? 
M on D u  er redelig,
O g tanke v il paa mig?

2 . Vers.

I  Skov og ecnsom Hytte 
M ii': Graad v il ikke meget nytte. 
Jeg v il mm Smerte bare,
O g sukke, langt fra D ig .
J a ,  hvor jeg end stal vare, 
Jeg i m it Bryst min Plage 
S ka l crnare alle Dage - - - 

Tor jeg for D ig  mig klage 
E r jeg saa lykkelig,
D u  tanke v il paa mig.

46

z. Vers.

D e ll Vellyst D ig  at hore, 
For den jeg stulde lukke Ore? 
Folte mit omme Hierte,
Sog Skylden kun hos D ig ;

K un

.̂2
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K un D u  mig saadant larte - - - 
D u  let stod t i l  at soks.
Med dit Billede jeg noies.

Men D u ,  som ei kan boies, 
V i l  D u  beqvemme D ig  
A t tanke lid t paa mig.

4 . Vers.'

Her glad jeg torde sige,
Jeg var din allerbeste P ige ;
Her med en frygtsom Stemme 
Jeg Loftet gav t i l  D ig ;
Her lod D u  dig beqvemme 
T i l  selv mig at opdrage;
A ldrig jeg stal saadant glemme. 

Men kan det D ig  ei nage 
S aa  ar unddrage D ig ,
D u  tanker knap paa mig.

5 . Vers.

Ak! at D ig  Elssov larte 
Hvad Tab D m  giorde i  m it Hierke, 
Som  D ig  var overgivet,

S om



S om  blev forsmaaed af D«'g,
G id  da engang i Livet 
D in  Elstov blev oplivet! - - - 
Men hvad onster jeg i blinde? 

Jag evig af dit Minde 
Erindringen af mig ^
O g at jeg elstre D ig .

(Hun vil gaae.)

- Fierde Scene.
Corali, Ladi Norton.

Ladi.

^ v o ^ e n  saa hustig ? Miss! og det i cn sira be­
synderlig. Dragt ?

Corali.
Jeg rciser hen hvor jeg kom fra.

Ladi.
Hvorledes? -

. Corali.
Ja  vist, jeg reiftr min Vei.

Ladi.
Men gier mig dog Rede for et siia sivlsomt 

Foretagende. Corali.



49
Corali.

Kan De ikke finde Dem dcrudi ? Det var 
endelig saa nedvendigt, syntes Dem, at Nelson 
maatte reise; og nu da jeg vil reise, v il man giere 
Indvendinger derimod. Ikke skulde jeg troe, at 
jeg laae Dem mere om Hjertet, end Deres kisde- 
lige Brodér ? jeg, som i ingen Maade kommer 
Dem noget ved.

Ladi.
Nelson veed hvor hsir jeg agter hans Kier­

lighed sor mig.

Corali, (med Utaalmodighed.)
Men hvorfor lod De ham reise? Jeg for 

min P a rt, jeg giorde alt hvad jeg kunde, for at 
holde ham tilbage. N c i, see eenqang! lader det 
ikke smukt, at jeg clffcr Deres Broder mere end 
D e?

Ladi.
Jeg har opfort mig som jeg burdet flige Om­

stændigheder.
Corali.

N u ! hvilke S n d e rhv ilke t fordcrvetLand! 
Jeg troer, Naturen er blank dette Folk dst encfle 
som man ei kiender til. «

LadL.
Hvad jeg giorde, var alene sor ak tiene 

Dem begge.
D Corali.
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C o ra li.
J a , for at giore os Fortred, v il De sige. 

Og - - - jeg kunde hade Dem - - - det kunde 
jeg - - - om jeg ellers var i stand til al hade 
nogen.

L a d i, (tager Corali ved Haaudcn 
med en kierlig Mme.)

D u  ffulde vare i stand til at hade mig? Du?

Corali, (kastende sigi hendcsArme.) 
T ilg iv mig, jeg er uden for mig selv, nei 

aldrig - - - aldrig - - - men dette gier jeg in­
gen Hemmelighed a f, at jeg vil forlade dette stygge 
Land, hvor det anfees for enMlSgienlng at elffe. 
Jegreifec m inV e i, der kan jeg ladeDemvide.

La d i.
V iid  dog - -

C o ra li.
Nei jeg er dsv mod alle Naad.

Lad i.
N u vel da, reis; det Forson holder jeg as. 

Nelson er paa Veieu al komme hiem igien.

C o ra li,  (udenfor sig selv afGlcede.)
Nelson?

La d i.

Ja  han er her i dette Hieblik. Der var 
just den Tidende jeg vilde fortalle Dem.

C o ra li.
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Corali.
Han kommer tilbage? Nei saa bliver jeg 

 ̂ hvor jeg er. O ! sodeHieblik!

Ladi.
Men jeg er bange for, det ikke v il blive alt 

' for gladeligt.
Corali.

Hvorfor ikke det ? Jeg falder i den yderste 
Forundring. De sekter en alvorlig Mine o p , 

i naar Deres Broder indynder sig. Nei see paa 
l mig; see hvor glad jeg er; jeg er hundrede gange 
, saa forneier fom hansSoster er, over hans Tilba­

gekomst. Jeg maa sige M ila d i! at jeg endnu ikke 
r ret kiender Dem.

Ladi.
Lad Deres heftige Glcrde ei faae for sterk

> Overhaand. V iid  at Nelson kommer hid i Sel-
> skab med Blaudsord.

Corali.
Men jeg har aldrig lcert at sikiule hvad mit 

Hierte ranker.
Ladi.

Om ikke for andet, saa dcrmp dog Deres 
H Fslelser, for ikke ar giore Nelson alt for stor Skam.
> En heftig Sorg har betaget hans Hierle. .Han er 
g bleven gammel for Tiden af lutter Bekymringer,og jeg 
1 begynder ar blive bange for de allerstemmeste Folger

' - . D  2 af



af denne hans Tilstand. G ier dog lidt Vold paa 
Dem selv, dersom De ellers har hans Liv kierr.

Corali.
Der seer jeg ham igien. N u ! hvilken

Lykke!

Femte Scene .
B la n fo rd , Nelson, C o ra li, Ladi Norton.

Q uarte t.
C ora li og B landford.

§ykken mig beffiermer,
M i t  Snffes M aal sig ncrrmer.

Ladi og Nelson.
Lykken os haver foret, >
V o r  Ven indfinder sig.

C orali og Blandford. 
Hvor min S ie l er fornoiet! 
N u  intet feiler mig.

Corali.
Hvad mon ham drevet har?
D et knap at haabe var.

Ladi.
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Ladi.

Det dog at haabe var.

Corali. Ladi N o rton , Nelson
og Blandford.

Det knap at haabe var. Det dog at haabe var.
C o ra li.

Jeg var et Rov for Plager. 
B la n d fo rd .

Hvor min S ie l Vellyst smager! 
C o ra li.

Men nu milt Graad aftager.
A lle  F ire .

Hvor min S ie l Vellyst smager! 
C o ra li.

Lykken her mig beffiermer,
M it  Gnsses M aa l sig nwrmer.

B la n d fo rd , (fors-g^v.- 
Hvor hun er deilig bleven! - - - 
M in  S org er nu fordreven;
Hvad Lyst for m ig!

Ladi N o rto n  og N elson, (m Corali.) 
G io r ham nu lykkelig.
Hvilket udvalgt og velsamlet P a r !

D  z Corali.
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C o ra li,  (for sig suv.) 
Hvor ssal jeg bcrrge mig? 
M it  Hjerte rober sig.
En anden alt m it Hierte har.

LadiNorton ogNelson.
G i^r hum kun lykkelig. 
-Hvilket udvalgt og ve!-- 

famlet P u r !

Blandford.
m.'g nu lykkelig.

I  os to er ec vcifaurlek 
Par.

C o ra li,  (til Nelson.)

Kiere V e n ! slig ham alk, og vcrr oprigtig.
N e ls o n ,  (til Corali.)

N e i, nei, nei,
Glem dog ei

Hvad D u  er din 2Ere pligtig.
(ti! Blandford.)

Corali staaer nu der;
N u  dir On;7e opfyldt er.

C o ra li,  (til Nelson.) 

D et beste var,
D e t er ei S kam ,
A t sige ham,
A t D u  mit Hjerte har.
Nelson.

HgNS Ret er crldst , han 
fyrste L?fre har.

Blandford.
Ja hendes Hierte for mig 

danner var.
Bland-
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Blandford.
Jeg min S ka t finder her;
N »  mir Onste opfyldt er.

( t il Corali.)
Troeffab nu mig tilslig,
S aa  gior D u  mig lykkelig.

Ladi.
Troeffab ham nu tilsiig;
D ig  og ham gior lykkelig.

Corali.

Lykken mig beskierme! 
M tr L>nstesMaai sig mer-

ure!

Ladi N orton, Nelson, 
og Blandford.

Lykken »mg beNrermer; 
M tt  ^nstes N?66l sig ncer.

mer.

Ladi N orton  og Nelson.
Lykken os haver foiet.
V o r Ven indfinder sig.

C orali og B landford.
Hvor min S ie l er fornoiet!
N u  intet feiler mig.

Corali.
Hvad mon ham drevet har?
Det knap at haabe var.

Ladi.
D et dog at haabe var.

D  4 Corali.
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Corali.

Det knap ae haabe var.

Ladi Norton, Nelson- 
og Blandford.

Dec Dog at haabe var.

Corali.
Jeg var et Nov for Plager. 

B la nd fo rd .
H vor min S ic l Vellyst smager?

C ora li.
Men nu min Graad aftager.

Alle Fire.
H vor min S ie l Vellyst smager?

Blandford.
Jeg me-dte Nelson paa Veien til hans Land- 

Gods. Men da han langt fra fik Hine paa mig, 
satte han alle fine andre Forretninger tilS id e , og 
lod sig overtale ar folge nred lnig.

Nelson.
M ig  allerbeste Ven ! intet kunde ligge mig 

mere om Hiertet, end at see D ig  sund og frist 
komme tilbage, og hundrede gange at omfavne D ig.

Blandford.
Saa Nelson! kom og opfyld min Siels 

Utaalmodiqe Længsel; udi dette Hieblik forfrister 
igien vore Hierter de gamle usvigelige VenstabS 
Rettigheder.

Ladi.
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Ladi.

Ja  min Herres Tilbagekomst var nu ogsaa 
heel forneden.

Blandford.
Jeg er Dem uendelig forbunden for denne 

Omhygeliqhed. Jeg er vis paa Sejleren har den 
samme cedle Tcenkemaade, i Henseende til mig, som 
Broderen.

Corali.
Ja vi havde alle lige stor Lcrngsel, r il at see 

Demigien.
Blandford.

Men hvad bliver jeg vaer? Corali fremstiller 
sig for mig i denne besynderlige Dragt! ja , uden al 
Tv iv l ffeer det, for at overrumple mig med et be­
hageligt Syn ? Altfaa, min stakkels lille gode Pige! 
formeler D u  dig over mit, Ncrrvcerelse?

Corali.
Visseligen. Naar jeg feer Dem, forestiller 

jeg mig ar see en Fader , som jeg elff'er og cerer.

Blandford.
Men min kiere Nelson ! hvad fattes D ig? 

Jeg synes D u  er ikke den samme, fom da jeg sidst for­
lod dig. D u  faae den gang faa friff' ud fom Sund­
heden selv; har du havt nogen Sygdom, som har 
svakket din Helsen ?

D  z Nelson,
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Nelson, (bedrevet.)
O ! nei, jeg befinder mig remmelig vel.

Ladi.
Men jeg er meget urolig over hans Tilstand. 

Corali.
Jeg er ikke mindre.

Blandford.
Jeg vecd ikke om jeg seer ret; men mig synes 

at jeg finder jer alle i en anden Forfatning, end 
tilforn.

Nelson.
Hvordan? os?

Blandford.
Ja  vist. I  forekomme mig alle tre, at have 

paataget Eder et tvungent Vcesen. Her maae vcrre 
indtruffet i Huset en vigtig S o rg , som man soger at 
holde stiult for mig.

Ladi.
Hvad kan vel nu fcile os mere?

Nelson.
Det er alt nok, at vi see Blandford hjem­

kommen.
Blandford.

Forlader mig , mine kiere Venner! I  ere 
intet mindre end fornoiede, hvori det og stikker. 
Men da jeg nu er kommen tilbage , jjkal Glcrden 
snart iaien indfinde sig. (til Nelson.)- Kom min

besie



heste Ven ! jlkienk mig din Fortroelighed; den Ber 
giering lader jeg mig ei afflaae.

Corali.
Ligger der Dem nogen Bekymring paa Hier- 

ret, da veed De jo, ar De i Blaudford har en 
paalidelig og cedelmodig Ven. S iig  ham alting reent 
ud, da han forlanger der.

Bland ford.
Jeg seer, det er Corali om at giore, at see 

min Lykke fuldkommen.
Nelson.

For da at tale reent, maae jeg tilstaae, at 
min Sundhed aftager Dag fra Dag ; jeg har ikke 
mere Lyst til at vcere i Forretninger; og jeg har 
fattet det Forfa't, at leve for mig felv, og at und' 
drage mig fra den store Verden.

Blandford.
Staaer du dig maaffee ikke got ved Hoffet? 

Nei det kan jeg dog ikke troe; Regieringen veed alt 
for vel at scene PriiS paa Folk af Fortjenester; og 
seent eller tidlig vil du erfare Prover deraf.

Nelson.
Det er hverken af Grillenfcengerie eller Had 

tilMennefferat jeg har besluttet at forlade denPost, 
med hvilken jeg er beklcrdet. Men den ideligeSvcrrm, 
som folger med at leve i de store Stceder . . . . 
Nei, Verden staaer mig ikke mere an . . . Man

nyder
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uyder bedre sin Frihed paa Landet, man kan der leve
uden Opsigt.

Corali.
Det er vel betnnkt. V i  kan alle gisre S e l­

skab og flytte ud paa Landet.
Blandford.

Jeg har ingen Lyst ar leve paa noget andet 
Sled, end der hvor D u  opholder D ig.

Ladi.
M in  Broder! al kunne fremme dit vel, deraf 

giore vi o§ alle en Modelig Lov.
Blandford.

Nelson! D u  horer mig t i l ;  mit Hierte for­
drer igien sin gamle Rettighed. Aldrig faaer D u  
Tilladelse til at leve andensteds, end hos mig. Corali 
er jeg forvisset paa, elsser mig; jeg foreenes med 
hende ved det helligste Baand ; og D u  ssal blive 
lykkelig ved at fee min Elssov kronet. D u  ssal fare 
fort med at vare Hendes Hovmester, endogfaa efter 
at hun er bleven min Kone.

Nelson.
Nei vist ikke; stoel paa ingen, uden paa dig

selv.
Blandford.

A r r a .
K logt gier den, som sit L iv bestemmer 
For sin Kiereste og for sin Ven.

Lykkens



6 i

Lykkens Skiode^Barn Verden glemmer, 
Og er glemt af den igien. :,:

ALrlig Ven og yndig Mage 
E r Lykken, som jeg mister m ig ;
O g Avind fra mig ei stal tage 
A lt det g o t , min S ie l stader sig.

Nelson.
Ja  dette er just Afbildningen paa den sande 

Lykke. Naar man har en S ie l som seler, bestaaer alle 
Hnsser i at kunne leve just paa denne Maade, og 
ingen anden.

Blandford.
D u  kan jo ogsaa fege dig en kisn Kone ud.

Nelson.
N e i, nei; jeg vil nok stelle det op endnu en 

T id.
Blandford.

Derud! gier D u  ilde; troe mig paa mine 
Ord, Nelson ! En smuk Kone kan udrette forun­
derlige Ting, og er en tilforladelig Lcegedom mod al 
Hiertcsorg ; blot et muntert Aiekast as hende kan 
bringe Lyst og Glcede i Huset; et venligt S nn il kan 
giere os lykkelige, naar vi selv kun vide al stienne 
derpaa.

Ladi.
Jeg tiender min Brodér; det er just hans 

Tcrnkemaade. Nelson.
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Nelson, (sagte.)
M in  Sosiet'! - - -

Blandford.
Skulde jeg have trosset der? har en Skisnbed 

bemesiret sig hans Hierte ? Corali veed visi hvem 
det er; siig mig det, min Pige! forrroe mig denne 
Hemmelighed.

Coeall, ( i Forlcrgonhcd med sig selv. ved 
der at tvin fager en alvorlig Mine 
af Nelson.)

N ei, jeg tor ikke; jeg bor tie dermed.

Blandford.
Man bor vide at kunne tie, naar man vil leve 

blank Folk; jeg holder a f, at De fortier det, som 
han maassee har betroet Dem fom en Hemmelighed; 
jeg er ikke mere nysgierrig efter at faae det at vide. 
Ingen Lov er mig helligere end den, at min Ven 
ikke maae paalcrgge sig Tvang for min S ky ld ; hans 
Hierre maae aabne sig for mig af egen D rift ; jeg 
ssulde bebrejde mig del felv, om jeg ved Kunstgreb 
sogte al komme efter det, fom jeg ikke bor vide.

Nelson.
M in  V en !

§adl, ( til Blandford-) -
De seer, hvor han er i Forlegenhed med sig

selv.

Blandford.



Blandfsrd. -
Hans Tilbageholdenhed gier mig forundret, 

men forterner mig ikke. Men Corali folder vist in­
tet ffiu lr for m ig, der er jeg vis paa ; jeg tiender 
hende alt for vel; og jeg ror forsikre, ar der er in­
gen Hemmelighed i hendes Hierte, som huwdelger 
for mig.

Corali.
Jeg gier Vold paa mig selv, naar jeg rier 

dermed.
Vlandford.

Altfaa samtykker da min Corali i at modtage 
min Haand? Jeg vil selv strax gaae hen og bringe 
Notarius med mig. . )

Nelson.
Men kunde man ikke sende en Belient - -

Blandford.
Jeg kroer, jeg stal selv giore Veien kortest. 

Her handles om intet mindre, end om at blive !yk* 
kelig for min L ivS lid ; her er ingen Tid at spilde; 
jeg er ikke sparsom paa mine Trin , naar jeg har 
noget got i Vente ; og jeg har befundet ar ruan 
matter sig mere ud ved ar langes, end ved ar vare 
i  Vevagelse. (Hangaaer, men kommer tilbage ) 
vender om igien; jeg glemte den fornemste og vig­
tigste Post; jeg maae lagge for Dagen min sande 
Tankemaade. Dersom min Corali, det jeg ikke

tvivler



tvivler paa, er feielig, ftom , cerbar og dydig, 
dersom hun finder sig lykkelig ved vore HierkerS 
Forening, da skal hun ikke gisre et Skridt uden ar 
finde Forlystelser gaae hende i Mode; og imer fta l 
vcrre mig saa angelegen som ar strcebe paa ar gisre 
hende lykkelig. E r hun L lfter af Pragt og vil 
vise sig i den store Verden, og gisre Opsigt; ja 
endog i saa Fald forsikrer jeg med Haand og Mund,
al hun ftal seks i  all hvad hendes Hierte enfter sig.

(Han gaaer)

Siette Scene.
Corali > Ladi Norton, Nelson.

Nelson.

Sandhed, det vilde v«re den uforsvarligste 
Sag af Verden, at fere denne brave Mand bag 
Lyset.

Ladi.
Saamen; det er ikke den fsrste gang saadair 

Vanheld trcvffer ind for Folk af hans Tcenkemaade; 
jeg troer det er en Skiebne som overhcenger det stags 
Mennefter.

Corali.
Det er dog Nelsons Forset, saa vidt jeg 

fan begribe.
Nelson.



Nelson.
Hvordan? mit Forster? Troer De mig 

umenneskelig nok til ar handle stråledes?
- ° Corali.

Gaae ind i Dem selv, ransag Deres Hierte, 
fom jeg har ransager m it ; naar De tilstader at 
Blandford faacr mig til 2Lgte, bedrager De ham 
dog virkelig.

Nelson.
I  dette Tilfalde er det en P lig t.

' ' Corali?' '
Nci det er et Bedragene. (medenargerligTone) 

I  det mindste gier M ilad i alt sit dertil.

' ' Ladi. ' V
Kunde De vcere i stand t il ar begaae Utroe- 

skab Mod Blandford?

Corali.
Nei i Evighed aldrig. Men jeg bedrog 

ham dog alligevel.
Nelson.

Hvordan skal jeg forstaae det?
C o ra li.

Naar jeg skal vane hans Kone, maa jeg j -  
svcerge paa, at jeg tager ham med min gode V illie .

Labi. '
Ja  hvad faa?

E Corali.



Corali.
Hvor sagde jeg ikke da en grov Usandhed!

Ladi.
Men Velanstandigheden . - -

Corali.
En herlig Sag, M ila d i! jeg ffulde give 

Sandheden t i l P riiS ; det kalder jeg en smuk Vel-- 
ansicendighed!

Nelson.
E r det da bedre at overtråde Taknemmelig- 

Hed6 Lov? Naar alt kommer til a lt, er det dog 
Blandford alene, som har at befale over Dem.

Ladi.
D a Deres Fader forlod Verden, overgav 

Han Blandford alle de Rettigheder, fom han selv 
Havde, over Deres Person.

Corali.
Saa meget desto bedre; altsaa kan han ikke 

blive min Mand.
Nelson.

Men hvorfor ikke?
Corali.

Har man nogen Tid hort, at en Fader tog 
sin Datter ri! TEgte? Havde min Fader levet, 
han som var vor hele Families Skytte , da havde 
han vist, isteden for at paaleegge mig Tvang, spurgt 
mit Hiertes Tilbeielighed til RaadS; han havde

vist



vist sagt til den E lffe r, som mit Valg vat falden 
paa: M in  Datter elffer dig, bliv min Svigerson, 
vq derved ffa l tre Personer paa engang blive lykke­
lige. Saaledes bor ogsaa Vlandsord opsore sig.

Ladi. -
Men De elffer jo dog Blandford.

Corali.
J a , men som man elffer en Fader. De 

- elskede vel og Deres Fader? ikke?

Ladi.
Der er ingen Tviv l paa.

Corali.
De elffcde vel ogsaa Deres ægtemand, da 

han levede?
Ladi.

J a  aldrig kunde nogen elske sin Mand hsiere.

Corali.
Men havde De samme Kierlighed til Deres 

 ̂ Fader som ril Deres Mand ?

Ladi.
N ei, for at sige som det var; det var dog 

k rned en flags Forffiel.
Corali.

N u vel da; siet sig nu selv i mit Sted. 
Vcer oprigtig, og slut deraf, ar deu naturlige T il-  

I hoielighed, som er en saa viis Lceremesier, indgi-
E  L ver



ver os ikke for flet intet saadanne adffilte flags Fs- 
Lelser.

Nelson.
Jeg kunde endda vcere mere t il at undskyl- 

de, dersom jeg var vildfremmed for B  landsord; 
saa kunne jeg endda forene mig med Dem, uden 
at have saa meget at bebrejde mig selv, og giore 
mig felv foragte-lig i den hele arbare Verdens Arne. 
Men min allerbefle V e n ! - - - - retfærdige 
Forsyn! jeg skielvcr alene ved Tanken. Hvordan ? 
at besvige en Ven for det, som han under de hellig­
ste Pligter har anforkroet m ig ! - - - Nei den 
Forgribelse er afffyelig - - - Dersom jeg havde 
begaaer saadant. - - - Om alene flig forforiff 
Tanke opkom hos mig - - - st'ulde jeg selv for­
korte mine Dage og ikke see Dagens Lys lcnrgere. 
J a  jeg skulde giore det, C ora li! og jeg er i stand 
t i l  at flette mit blodige Forsa-r i Verk. Corali! 
Corali! ffielv for den Tilstand, som jeg er sat 
udi.

L a d t , (kil Corali.)

Betragt dog den Bcangstelse, som De har 
bragt min Broder udi.

Corali.
E r det min skyld ? min ? at han behager

mig?

68

Nelson,
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Nelson, ( fo r f t q f t k . )

Nei Skylden er alene m in; og jeg bor selv 
undgielde derfor. Faren hamger mig over Hove­
det ; den maa forekommes ved et hastigt og sikkert 
Middel. (Hoit, med en tvungen Koldsindighed.) Jeg 
behover at verre et Kieblik alene.

Corali.
M in  S ie l feler DodenS Angest ved denne 

Koldsindighed.
Nelson.

Beviis mig dog den Foielighed at gaae her­
fra.

Ladi.
M in  B roder! - - -

Nelson.
Og D u  ogsaa min Soster! -  ̂ - (han kaster 

sig i en Lcrncstoel.) Tag Corali bort fra mind 
K in e , og for alting, hav noie Opsigt med hende.

Ladt, (tilCorali.)
Kom og felg med m ig; lader os tage oS 

vare for at opirre den Smerte som han foler. Maa- 
fkee det er en Overgang, og inden faa Kieblik 
hans qvnlede Hierte kommer til sig selv igien; dog 
er det nok best, at vi stedse have ham i Kinene.

(De lade begge som de gik ud , men komme 
igien tilbage inderst paa Skuepladsen, 
og see noie paa hvad Nelson tager 
sigf°r.)

E z Nchoii,



70
NeljoN, (helder Hovedet ned imel­

lem sine Hcrnder; men kom­
mer ug efcerhaanden iglen.) 

N tt stremmer Bedrevelsen ind i min S ie l 
paa alle Kanter. Jeg synes den hele Natur bli­
ver fcel for mine forvirrede Sandfer. Alting sort- 

' ner for mine A ine. Denne S trid  maa have
en Cnde s - - (han reiser sig, og ganer hen imod sin

Skriverpult.)
Corali.

A k !  Nelson!
Ladi.

M in  Broder!
Corali.

Rctfttrdige Himmel! hvad har De i Sinde? 
Nelson.

A t vise Corali sin P l ig t , ved at opfylde 
Win egen.

Corali.
Troer D u  vel, Nelson! at jeg er mindre 

pforsagt end D n.
Ladi.

See her en Soster for dine Fsdder.

- Corali.
Og her seer D u  dit Offer.

Nelson, (i det han reiser dem op.) 
bcrr a fm ig , Corali! atLivet og TErensiaae 

s den noiefte Forening hos Folk, som ranke hoir.
Livet



Livet bsr vare os forhadt, naar Wren ikke kan 
frelses.

Ladi.
Den Dom er afsagt efter 2Erens Lov; den 

bor altsaa vcere vor Rettesnor.
Corali.

N u  vel da! giv Dem tilfreds; Blandford 
ska! blive min Mand.

Nelson.
Forsikre mig det med den helligste Eed.

Corali.
Ja  vist. Jeg opsiger al Fordring paa Nel­

sons Hierte.
Nelson.

N u Corali! Jeg fik paa engang igien et 
nyt Liv. Jeg synes alt at mit ,Hiesyn tilfreds­
stilles, og jeg sinder Verden for mig oplivet med 
en ny GlandS. N u foler jeg i mit Hierte en vir­
kelig Prove paa, at endog Dagens LyS er mere 
angenemt og mere smigrende for en cerlig M a n d , 
end for en uredelig, hvordan end Lykken devierer 
det for dem.

Ladi.
D u  forbliver da altfaa en usvigelig Ven? 

( t i l  Corali.) De og B landford, Nelson og jeg, vi 
skal herefter udgiore eet Hierle i fire Personer. 
EnighedS-Lov skal indbyrdes bestyre o§, og vi skal

E  4 smage
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smage den sande Lykke her i Livet, uden Blanding 
af F o r la d , og uden mindste K iv  og Trane.

Terzet
. af

C ora li, kadi N orton  og Nelson.

O pfy ld  vor S ie l du Venstabs-Aand! 
Graahaars V in te r D u  Trost kan give; 
Ved Dig man rcrkker Noden Haand; 
D u  Helternes Mod kan op live ;
D u  lutrer Medynk fra Foragt;
D u  veebner os mod Vanhelds Magt. 

Ulykken er kun halv saa svcrr,
Naar 'trofast Ven vor Bistand er. 
DeelLykkensGunst glad med bin Ven, 
D u  dobbel sod da smager den.

S y vende  og sidste Scene.
Blandford med en Notarius. 

C ora li, Ladi N o rto n , Nelson.

B land fo rd , ( t ilC o ra li.)

Kontrakten er stilet t il al mueliq Fordeel for Dem, 
Corali! jeg er uden for mig selv af Glcrde. De 

have en uindst'rcenket Frihed over alle mine
M id le r;
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M id le r; jeg faaer langt vigtigere Fordele ved Dem, 
da jeg herefter ffylder Dem min timelige Lykke.

Corali.
Deres Gavmildhed mod mig synes at stride 

mod Billighed ; har De da ei Slcegt og Venner- 
som bor vente at arve Dem '?

Vlandford.
Dersom jeg var kommen sovende til min Fors 

mue, dersom jeg havde selv arvet M idler eftermine 
Forftvdre , saa havde min Slergt en Slags Ret 
ester min Dod dertil; jeg begik da ved min ncervce- 
rende Opfsrfel en Slags Ubillighcd, ved at krakke 
Peilgene ud af Familien, som havde forhvervet 
dem. Men alk hvad jeg cier, har jeg erhvervet 
mig ved en Snecs Aars Slach og Umage; jeg har 
lagr mig noget kil Beste, men ikke en Skilling paa 
en Maade, som jo anstaaer en «r!ig Mand. Jeg 
har vceret Huusholder derover, for at Venner af 
mig j^al nyde gor deraf. Men i hvis Hcender 
falok min Formue, naarjeg var dod'k En heetHob 
Sodst^ende-Born og Side-Slcegt, hvis umcrttclige 
Begierlighed alt forud har giort Regning derpaa, 
vg som, alene bekymrede om at kunne forode alt 
hvad de kan komme over, i en nedrig Orkesloshcd, 
ueppe veed om jeg er til i Verden , eller fporge 
efter mig, uden for at fporge den glcrdelige Tidende, 
ar jeg ikke mere er til. (rilNotarius.) Saa min

E  5 Herre!



Herre! lces nu op det Dokument, somffal vcereen 
Afmindelse paa mit Hiertes Tamkemaade.

Corali, (sagte til Nelson.)
Saa Nelson ! her er da der A ieblik, som 

tzisr 06 begge ulykkelige.
N e lson , (sagte.)

I  denne slibrige Omstændighed maae Venskab 
Nnderstytte os.

Blakidford.
LceS, min Herre! lcrs . . . men spring 

Tiklerne sorhi. Dette utidige Vindmagerne af for- 
famgelige'Mre-Navne anseer en veltcrnkendeEngels 
mand for blotte Ord uden Betydning.

Notarius.
H§m, hem, hem . . . her erc Hovedpo­

sterne : (han lcrser.) "  Og Blandford vedgaaer, og 
"  vitterlig g ie r, ligesom han herved vedgaaer og 
"vitterlig  g isr, at have ved hans EgteslkabSs 
"Forening faaet med Corali et Landgods, be­
liggende ncer ved Dublin , som er af tusinde 
"  Pund Sterlings aarlig Indkomst. „

Corali.
Bliverjeg stcrvnet for en Ret om deuncSag,vit 

jeg sige reent ud, at denne hele Artikel er er Bedragene.

Notarius.
Det er et Bedragene, som er hcrvdet ved 

Brug. (han lcrscr.) "  Og dersom benavme . . . .
„  dersom
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"dersom beucevnte Blandford skulde doe 
"uden Livs-Arvinger, da ffa l deu halve 
"D ee l af den Formue, som han efterlader 
"s ig , hore hans Kone r il;  og den anden 
"halve Deel ffa l med en ugienkaldeligRet 
"tilhore den lykkelige M and, som paata- 
"ger sig ar rrosie Enken. „

Ladi.
Denne Artikel er i det mindske ikke opsat af 

en ffin syg Mand.
Vlandford.

Den er opsat efter Billighed; jeg holder for, 
man kan ikke handle fornuftigere. Jeg narrer mig 
ikke med den dumme og forfængelige Grille, at min 
efterladte Enke, i hendes befte Aar, ffa l siide sin 
Tid hen i en fortrydelig Sorgedragt og vcrre troe 
mod min Skygge. Nelson! D u  kiender Hendes 
fonrasselige Egenskaber ; thi Hun har saa lcrnge 
vcrrct i dit Huns, og under D in  Opsigt; vcrr D u 
i min Sted; naar jeg maac forlade Verden; det er 
kgenrlig D ig, som jeg har sigtet paa i denne Artikel.

Nelson.
Jeg troer ikke, at jeg eet Aieblik kan over­

leve D ig.
Blandford.

Jeg veed at D u  vil forge over mig; jeg tviv­
ler ei derpaa. Men hor engang, min beste Ven!



I  dm Haandterinq som jeg forer, bliver man siel- 
den gammel; og hvor vil ikke den Tanke vcere mig 
sod og smigrende, at min udvalde Corali, der er 
lige saa dydig som hun er deilig, skal efter min Dod 
have min allerbesie Ven at takke for a! Hendes Lykke.

Corali.
Hvad Fornoielse finder De i ,  at see mig 

svemme i Graad

Vlandford.
Jeg kan ikke tvinge mig selv til at fole en in« 

derlrg Glade ved disse Taarer; De bevise tydelig 
hvor hoit jeg er elffet af Dem.

Corali.
Det er ikke mere end min Skyldighed.

Blandford.
Jeg er henrykt. Hvilken Lykke kan staae i Lig­

ning med m in! Saa korn nll da Caroli l hvis Ung­
dom forherliger Dyden, tegn hendes Navn under 
denne betydelige A kr, for at give den den Gyldighed 
og Krast, som Lovene udkrave.

' Corali, (kager Pennen.)
G iv mig den hid . . . De ffal blive for­

mler.
Ladi , (sagte t i l  Nelson.)

See! hvor Hun fflfter Farve! . . . »
Nelson, (sagte.)

Jeg zitrer.
Corali, (faldende tildagci enLanrstoel.)

Jeg doer. - - - - Blandford.
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Blandford.
Retfærdige Himmel! hvilket Hieblik! . . . 

Men hvordank Ladi Norton grceder ! . . . . 
Nelson staaer uden Sands og Mcele! . . . Ak ! 
hvor ncer havde jeg ikke her forlobcl mig?

Ladt.
Der har vi det, som jeg altid harvcrrel bange for.

Blandford.
Nelson! jeg feer Fortvivlelsen afmalec i dit 

Aafyn . . . .  D u  svarer mig ikke; D in  Forvir­
ring forklarer mig hvad jeg bor vide. Men du s t r c e -  
ber paa en uhceldig Maade at forstille D ig . Er D u  
da ikke overbeviist om at jeg er D in  sande Ven? 
Hvorledes ? Er D u  ikke min halve S ie l k Kom 
min besie Ven , kom hid til m ig ; mil Hierte oz 
mine Arme ere aabnede, for at imodrage D ig.

Nelson.
D it  omme Venffab gier mig forvirret. Ak! 

B landford! D u  har ikke mere en Ven i mig.

Blandford.
Hvorfor ikke ? Nelson! Jeg feer alting med 

Venskabs L)m e; jeg tilgiver D ig. Mener Du, at 
jeg ikke kan lcefe i det inderste af D in  S ie l, hvad 
som der gaaer for sig. Dette unge Pigebarn har 
ikke kundet nyde DinOmgang uden at fatteKierlighed 
for D ig ; jeg mcrker nok, a tD u paa det sirangeste har 
forbudet Hende anale, og har giort Hende til et grastse- 
ligt Offer af el Utidigt Lofte; men her seer D u, at N a­

turen



turen, som D u  vilde paalcegge Tvang, har sat sig k 
Besiddelse af sine Rettigheder, og venter alene at 
faae Bekræftelse paa dem af min Haand.

Nelson.
Med Enk og Skamfnldhed maae jeg tilstaae 

min uforsonlige Forbrydelse; uden at ville det, har jeg 
vcerct Aarsag i din Ulykke; jeg har lagt Grunden til 
et elffvcrrdigt Fruentimmere stedsevarende Vanhceld. 
Men jeg gier D ig  her den helligste Eed ved Troe og 
Love, ved Venskab, ved 'M ren, at . . . .  .

Blandford.
S M rg  ikke Nelson! En saadanEed forncermeo 

os begge; del er kun en Udvei for utaknemmelige Folk. 
Saadant maae ikke hores imellem to crrlige Venner, 
som bor dele Skiebne med hverandre. Sknlde jeg vek 
have Hiertc til at indsiutte D ig  i mine Arme, om 
jeg kunde have DigmiStcenkt for, med frit Forsirt at 
have handler uredelig? M m  elffelige Corali ! luk 
igien Linene op; aldrig har jeg i Verden lragtcl efter 
andet end at see D ig  retskaffer! lykkelig; og mindst 
kunde jeg veere D in  Tyran og Forfolger.

E v r a l l , (som kommer sig igien.)
Bkandford! B land fo rd ! uden ar knu- 

ne klage over for stor Scrcrnghed, bor jeg 
veme mig af Dem de forffrLekkeligste Bebrej­
delser. . Blandford.

Nei jeg er heller bange for, at jeg har alt for 
mange ar giere mig selv, da jeg stod paa det nær­

meste

7 8



7 9

meste T r in , ril at stille to elstende Hierker for evig 
fea hinanden. Nei, jeg vil ikke have Venner, som stal 
bcrre Afstye for mig.

Corali, (rejsende sig.)
Men hvordan kan vi vente Forladelse?

Blandford.
Contrakten er opsat; man behsver alene at for- 

andre Navnet; men jeg lader mig ikke sige imod; en- 
l hver Post derndi maa blive uforandret.

Nelson.
Og dette endstionr vi ikke ter seeop,forSkicend-

. . . »sel og Forvirrelfe over det vi har giort.
Blandford. '

Det er alt glemt; og mener jeg, at mine Hand­
linger udvise det; men gier mig ikke nedstagen, ved at 
forstyde det jeg har tiltcenktEdcr.

Ladi.
Det er ved saadanne Handlinger en hoi S ie l 

t udmerker sig. Men Blandford! hvis hele Opferseler
1 saa cedclmodig, troe m ig, at Deres Exempel kan vel
2 blive anfert og beremmet, men sielden efterfulgt.

Blandford.
Herefter v ilv i sire kun ndgioreen Familie.Nelson 

regler Corali, og jeg antager hende fom min recmcffige 
2 Datter. C ora li.

Det kalder man at v.-ere fuldkommen ædelmodig.
Blandford.

N u da jeg giver min egen Tilboielighed til PriiS,



bsr mitExempetlcere, at man kan anfortroe alt hvad 
man vil i sin Vens Hamdee, undtagen sin Kieresie.

D v a r t e t
af

Corali, LadiNorto ii, Nclson °g B la n tfo rd .
A lle  F !lc .

Lad os leve med hverandre;
In te t  vort Venstab forandre.
Hver- Dag i Glcrde stal gaae, 
Lykken her sit Hiem stal faae.

7 -B la n d fo rd .
For Ungdom er? sundeste Lykke i  Kierlighed. 

.L a d i N o rto n .
De Gamle faae crdelste Smykke af Zlgtbarhed.

C o rn ll og N e lfo n , (tilB land fo rd .) 
Fra nu af D "  aldrig stal anke paa mig,
A t jeg dolger en Tanke for D ig .

B la n d fo rd .
En Ven er som en trofast Broder.

Ladt N o rto n .
En Soster som en kierlig Moder.

A lle  F ire .
Lad os leve med hverandre;
In te t  vort Ven stab forandre.
Hver Dag i Glcrde stal gaae, 
Lykken her sit Hiem stal faae.

Ende.






